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(na marepiaJi anrJjilicbkoi MoBu Bennkoi bpuranii Ta CIIIA)
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acriipanTka Kadeapu aHriaiicekoi dinosorii Ta nepexinany KuiBcbkoro HarioHaJIbHOTO
JTIHTBICTHYHOTO YHIBEPCUTETY
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHu)
03680, Kuis, Byn. Benuka BacunbkiBchka, 73

Cmammio npuceaueHo suoam i QyHKYiam anto3ii, 8i0MeopeHol IiHe80KYIbIMYPHUMU
penpe3eHmayiamu npocmopy 8 XyOOHCHbOMY meKkcmi. B ocnosi ymeopenns npocmoposoi
ano3ii € NOCUNaHHA HA NeeHy Micyesicmv, N08 a3aHy 3 CUHXPOHHOK aOO0 OIaXpOHHOI
nooiero, ¢axkmom. Taki nocunawHs Gu3HaA4eHi NepesadcHo monouvimamu. Tonownim
PO32NAHYMO K JIIH2BOKYIbMYPHY HAYIOHANbHY AO0 IHMEPHAYIOHAIbH)Y penpe3eHmayiro
XPOHOMONY XYO0HCHbO2O MBOPY, BIH € hOHOM NOOIl, OOHUM i3 3AC00i6 8I0MBOPEHHS AN03IL
6 ameniticokiu mosi. IIpocmopo8y ano3ito 00CNiodHCceHO K NIH2BOKYIbMYPHUL 3acCiO
8I0MBOPEHHS HAYIOHANbHOI cneyugiku MucienHs ma mosu Hapooy. llpocmopoea ano3is
VMBOPIOEMbCS MEHMANbHUMU Onepayii npueady8aHus, Aacoyilo8anus Nooill 3 NEeGHON
Micyesicmio uepes ii Ha3gy. [lpocmoposa ano3isa 3HatioeHa OinbUIOI0 MIPOI0 8 MAKUX BUOAX
JimepamypHo2o meopy AK po30ym ma onuc. AHANi308aHi Npocmoposi penpezeHmayii
CHpUsAOMy peanizayii KOMYHIKAmueHoi ma NiHe80KY1bmMypHOi (yHKyiu meopy. Bionosiono
00 XpoHomony, ano3ii Kiacugikosano 3a npunyunamu 0iaxpouii ma cuuxpouii. Obuosa
8UOU ANI031l PO3PI3HAIOMb NPASMAMUYHI ma cemanmuyHi anto3ii. Ilpaevamuuni ano3ii
siomeoprooms  J102iyHi  onepayii opeawizayii mexcmy — Oe@iniyilo, Y3aealbHeHHS,
KOHKpemu3zayito, nosicnennss ma in. Cemanmuuni anro3ii nOEOHYI0OMb NPpAMamuyti, OYiHHI
ma cmunicmu4Hi KOHomayii y 6i0MBOpeHHI XYOOJICHIX 00paszié MOSBHUMU 3acobOaAMU.
CmunicmuyHni KoHomayii HepioKo YMeEopoomvcs Memag)OpuiHumMu, MemoHIMIYHUMU MA
IHWUMU nepeHoCHUMU 3HavenHsamu. Tlooanvui Haykoei po36ioKu JiHe80KYIbMYPHOIL an03ii
BKIIIOUAIOMb  GUGYEHHA 11 8 Hanpamax JIH28OKYAbmMYpOa02il, NpazMaliH28ICIMUKU,
COYILONIH2BICMUKU, NOYACMU NCUXONIH2EICMUKU, d MAKONC JAIHSEICIMUKU MEKCIy (ra
Mamepiani meKcmis pizHux YHKYIOHANIbHUX CIMUILLE A HCAHPIB).

Knrouosi crnosa: ano3sis, nine6okyibmyponocisa, npocmip, (yHKyis, mexcm.
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acTiMpaHTKa Kadeapsl aHTIIMICHKOHN Quitonoruu u nepeBoja KneBckoro HamoHaIbHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA
(MunucrepcTBo 00pa3oBaHUs U HayKu Y KpauHbl)
03680, Ykpauna, Kues, yn. bonbmas BacunbkoBckas, 73

Cmamva  nocéawena  6uoam U QYHKYUAM  QuliO3Ul,  NPeoCcmasieHHbIM
JIUHSBOKYIbMYPHBIMU  PENPE3CHMAYUAMU NPOCMPAHCMEA 8 XYO0HCeCmEeHHOM meKkcme. B
OCHOBe 00paA308aHUs NPOCMPAHCMBEHHOU QIUIIO3UU  JIEHCUM  CCbLIKA HA  ONpPeOesieHHYIO
MeCmHOCMb, C8A3AHHYIO C CUHXPOHHBIM UIU OUAXPOHHBIM coObimuem, pakmom. Takue ccoliku
yawe  6ceco  omnpedensomcsi  monoHumamu. — Tononum  paccmampusaemcs — Kaxk
JIUHCBOKYIbMYPHASL HAYUOHAIbHASL UMY UHMEPHAYUOHAIbHAS  pPenpe3eHmayus XpoHOmona
XYOO0IHCECMBEHHO20 NPOU3BEOCHUs, OH CIYIHCUM (OHOM coObimul U AGIAEMCs OOHUM U3
Cpeocms  8bIpAdCeHUsl  QINIO3UU 8  AHIUUCKOM  s3bike. lIpocmpancmeennas — anno3us
paccmampueaemcsi  KaK — JTUHSBOKYIbMYPHOE — CPeOCmEo  OMOOpAdCeHUs  HAYUOHATbHOU
cneyughuku  mvlublienuss U A3blKa  Hapooa. llpocmpancmeennas  anmo3us  co30aemcs
MEHMATLHBIMU — ONEPAYUAMU ~ BCHOMUHAHUSL, ~ ACCOYUUPOBAHUS  XPOHOMONHOU  CUMYAYUU.
Ilpocmpancmeennas — anmosusi  OOHAPYHCEHA — NPEUMYWECMBEHHO 6  MAKUuxX — 6Uoax
JIUMepamypHo20  Npou3geoeHus, KAk pasmblulienue U — onucanue.  Auanusupyemvie
APOCMPAHCMEEHHble  Penpe3eHmayuy  Cnocoocmeyiom meanusayuu KOMMYHUKAMUGHOU U
JIUH2BOKYIbMYPHOU  (DYHKYuti mexkcma. B coomeemcmeuu ¢ xponomonom, —anniosuu
KIACCUPUYUPOBAHBI  CORNACHO NPUHYUNOE CUHXpOHUU U OuaxpoHuu. Oba euda ainosuu
noopaszoenenvl HA  npazvamuyeckue U  cemanmuyeckue —anmosu. Ilpaemamuueckue
aumo3uy  0Omoopadcalom Jl02UHecKue Oonepayul  OpeaHu3ayuu  mekcma — OeQUHUYUIO,
00600wenue, KoHKpemusayuro, obvachenue u Op. Cemanmuueckue auno3uu 0ObLEOUHSIOM
npazmamudecKue, OYeHouUHble U CIMUIUCIUYECKUe KOHHOMAayUu 8 CO30aHUU X)00HCECTNBEHHbIX
obpazoe cpeocmeamu s3vika. Cmunucmuyeckue KOHHOMAayuu co30aromes MemagopuiecKkumu,
MEMOHUMUYECKUMU ~ 3HAYEHHAMU U OpYyeUMU NEPEeHOCHbIMU 3HadeHusmu. /lanvHetiuiue
HayuHble UCCIe008aHUs ANIO3UU YCMAMPUBAIOMC 8 HANPAGIEHUAX JIUHSBOK)IbMYPOIOSUU,
COYUONUHRBUCIUKU,  NPACMATUHSBUCTIUKY, — OMYACMU — NCUXOIUHCBUCIMUKY, 4  MAKdHCce
JIUHSBUCIMUKU MeKCma (Ha mamepuane meKCMOo8 PpA3HbIX (DYHKYUOHATIbHLIX Cmuiel U
HCAHPOB).

Kntouesvie cnosa. anntosus, 1uHe80Ky1bmypono2us, npocmpancmeo, QPYHKYuUsl, mekcm.
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The article deals with the semantics, kinds and functions of allusion expressed by the
cultural linguistic representations of space in fiction. Space allusion is formed by reference
to a certain locality connected with some synchronic or diachronic event or fact. These
references are mostly realized by toponyms. Toponym is defined as a cultural linguistic
national or international representation of chronotop, serving as background of events.
Space allusion is analized as a cultural linguistic means for reflecting the country’s
national specifics. It is resulted by mental operations of reminiscence, association of events
with a certain locality through its name. Space allusion is found mostly in such kinds of
literary works as rumination and description. The representations under analyses help to
realize communicative and cultural linguistic functions of the text. According to chronotop
allusions are analyzed on synchronic and diachronic principles. All investigated kinds of
allusion are classified into pragmatic and stylistic allusions. Pragmatic allusions reflect
logical operations of the text organization — definition, generalization, concretizing,
explication, etc. Stylistic allusions combine evaluative pragmatic and stylistic connotations
in creating artistic images. It was determined that stylistic connotations are created by
transferred metaphoric, metonymic and other meanings. Further researches of allusion
includes such approaches as cultural linguistics, social linguistics, pragmalinguistics,
psycholinguistics as well as text linguistics (based on texts of different functional styles and
genres of a language).

Key words: allusion, cultural linguistics, space, function, text.

Beryn
[TpoTsirom OocTaHHIX JECATHIITH yce OUTbIIE yBaru JOCIITHUKIB MPUBEPTAE ajo3isd Ta
3aco0u il BIATBOPEHHS B TEKCTAaX Pi3HUX (DYHKIIOHATBHUX CTHJIIB, 30KpEeMa, B aHTIIHCHKIN
MoOBI. BigTBopeHa mpoCcTOpOBUMI HOMIHAITISIME, BOHA BUSIBIISIE ICTOPUYHI KYJIBTYPHI IIIHHOCTI
AHIJIOMOBHMX HapO[iB, LIO0 BMMAarae BUBYEHHA ii (DyHKLIOHYBaHHS B PI3HMX BaplaHTax
aHIJIICHKOT MOBH.
AKTYaJIbHICTh CTaTTI [10B’53aHa 3 HEJAOCTATHIM BUBYEHHSIM HALIOHAJIbHO-KYJIBTYPHHUX
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ocONMMBOCTEM, 3ac00IB Ta CMOCOOIB BHUPAXEHHS alo3ili B PI3HUX BaplaHTax Cy4yacHOI
AHTJIICHKOT MOBH.

3aBoaHHsA CTATTI — MpOAHATI3yBaTH OCOOJIMBOCTI peaiizailii amro3ii B TEKCTI,
Kk1acudikyBaTd 3acobu 11 peamizaiiii B OpUTAaHCBKOMY Ta aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTax
AHTJTIICHKOT MOBH Ta CXapaKTEPU3yBATH il JTIHMBOKYJIBTYPHY CHEITU]IKY.

Meta crarTi — JOCTIIUTH JIIHTBOKYJIBTYPHY CHEIU(pIKYy Ta 3aco0M BUPKECHHS
MPOCTOPOBOI AM031i B Xy/I0’)KHBOMY TEKCTI (Ha MaTepiani OpUTAHCHKOTO Ta aMEPUKaHCHKOTO
BapIaHTIB aHTIIMCHKOI MOBH).

O0’ekToM gociimkeHHss Oyia oOpaHa amro3is Ta il MPOCTOPOBI perpe3eHTalli B
3a3HAYEHUX BUILE BapiaHTax aHIIHChKOI MOBH.

IIpeamer MOCTIIKeHHs1 — JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHI OCOOJIMBOCTI Ta BUAM ato3ii 3i
3HAYEHHSM IIPOCTOPY B XYI0MKHIX TEKCTaX.

MarepiasioMm J0CTiIpKeHHSI CIYyTyBaIM XYAOXKHI TEKCTH OpUTAHCBKMX Ta
aMEPUKAHCHKUX MTUCHbMEHHUKIB XX CTOMITTS.

HaykoBa HOBHM3HA TIOJsiTa€ B TOMY, IO B CTAaTTi BIEpIIEe MPOAHATI30BAHO
0COONMBOCTI CEMAHTUKHA Ta JHHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHI  (DYHKINi MPOCTOPOBOI  alIro3ii,
BHOKPEMJICHO TIparMaTUyHi Ta CTHJIICTUYHI BU/M aJlfo3ii HAa MaTtepiaji TEKCTIB aHTIHCHKOIO
MOBOIO, 30KpeMa ii OpUTaHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTIB.

MeToau AOCHIIAKEHHS BKIIOYAIOTH TIONIYKOBUM Ta IHTEPHIpETAIiiHUNA aHaIi3
OPUTTHATLHUX TEKCTIB Ta KOMEHTapiB JI0 HUX, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUA, (YHKITIOHATHHO-
CEMAaHTUYHUM Ta JIHTBOKYJIbTYPOJIOTITYHMM —aHajll3, 3acTOCOBAaHI 3ayll BHU3HAYEHHS
CTWJIICTUYHOI Ta MPAarMaTHU4YHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI aJT031i, MOYaCcTH 31CTABHUI aHAI3 — JUIs
BUOKPEMJIEHHSI CIEU(IKU TOCITIHKYBaHOTO MaTepiay.

OcHOBHHUI 3MiCT

AJTIO3151 PO3YMIETBCS B Cy4YacHIN JIHIBICTHUIN Ta JITEPaTypO3HABCTBI SIK CTHJIICTUYHUIN
MPUHAOM, TIOB'I3aHHMM 13 BUKOPHCTaHHAM (DOJIBKIIOPHOTO, JITEPATypHOro, iICTOPUYHOrO abo
nodyToBoro (akry, adopusMy, Kpwiatoro cioBa, imiomu [9, c. 13]. B okpemux
JOCIIJDKEHHSAX PO3IJISIAINCS CMUCIOBI Ta CEMaHTH4YHI BHUIM alro3ii, il CMHUCIIOBI Ta
cTimicTUaH QyHKIT [2]. Ao3isl BCTAaHOBITIOE acOINaIlii0 MK JTIaXpPOHHUM Ta CHHXPOHHUM
dakramMu abo0 SBUIAMH, TIEPIIOHKEPETIOM Ta aCOIIMOBAHOIO 3 HUM HOMiHaIl€w. Bona
CIIpusie peaiizallii THOCEOJOTIUHOI, KOTHITUBHOI [2], KyMyJIATHBHOI (DYHKIUi y TEKCTI.
KornituBHMii craryc amo3ii Bu3Hauae 1i KOHIENTyanbHy OQYHKIIO [2], i mepBUHHY
HOMIHATHBHY, OOpa3Hy Ta OLIHHY CeMaHTHKy. Jlo TekcToBHMX (YHKIIM amro3ii HajiekaTb
TEKCTOTBIpHA Ta IHTEpTEKCTyanbHa. AUo3id Oyna Bxe Kilacu(ikoBaHAa Ha Takl BHIM:
OHOMACIOJIOTTYHA aTr031sl, CTUIICTUYHA, puTopuuHa [4, c. 34-36] ta crumictuuna [3, c. 116-
124]. Cepen npobaeM kiacudikarii aaro3ii — BU3HAYCHHS KPUTEPIiB Kiacu(iKyBaHHS 3a
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CEMaHTHKOIO, CTPYKTyporo abo ¢yukiismu [1, c. 239]. IIpu 1mpoMy crioctepiracThes
HEJIOCTaTHE BUBYCHHS NMparMaTHYHUX amo3ii [1, c¢. 239], mo Bu3HaYae HEOOXiTHICTH iX
po3rysiTy Ta Kiacugikarii 3 TO3UINNA MparMaceMaHTUKU Ta (DyHKIIOHATLHO-CEMAaHTHYHOTO

nimxomy [5].

Otpumasi pe3yJbTaTH

[TpocTopoBi amro3ii cimijg KIacU(iKyBaTd BIIHNOBIAHO A0 KPUTEPIiB CHHXPOHII Ta
niaxposii. JIo AlaxpOHIYHMX HaJeXKaTh alto3li 3 HAIlOHAILHUMH Ha3BaMHU BUJIIB MPOCTOPY,
OB’ SI3aHUX 3 ICTOPUYHUMH TOMISIMM B TIEBHIN KpaiHi. [IpocTopoBi HOMIHAIi BUKOHYIOThH
nparMaTi4Hy Ta 1HQOpPMATUBHY (YHKIIO, HACHUYIOUM XYAOXKHIM TBIp amio3isiMd Ha
ICTOpUYHUX OCI0, ICTOPUYHI MOJIT Ta 1H. Y TBOpaX aMEpUKAHCHKUX MUCbMEHHUKIB XX CT.
0COOJIMBY yBary y BUKOPHCTaHHI ICTOPUYHOI 1H(pOpMaLli PUIJICHO TPOMAISTHChKIN BiiiHI 3a
HE3AJISKHICTh AMEPUKH BiJl OpUTaHCHKOI BiIaay. [H(popMaTyBHI anro3ii BU3HAYAIOTh MICITSI
HAMBAKJIMBINIMX OWTB, HamMpHUKIad, OutBa mpu ['errucdepry, y mumui 1863 p. Bupinmia
kiHerp ['pomasiachkoi BiviHM [11, €. 325]: As a compromise between the serious and the
trivial a grand exhibition of fireworks, culminating in a representation of the battle of
Gettysburg took place in the Grand Concourse every night [8, c. 134]. Binacua Ha3Ba pens’edy
MOKEe TICBHOIO Miporo OyTH CHMBOJIOM icToprdHMX Toaid. Hanpuxitan, amosis Bunker Hill
MICTUTh CHMBOJI3YIOUY AaJIO31I0 Ha MEpLIy BEIUMKYy OWTBY B aMepUKaHCBhKiM BiiiHi 3a
He3anexHicTh 17 wepHst 1775 p. [7, c. 374]: “Stand up here, ’ | says to Liverpool, ‘you scum of
a despot limited monarchy, and have another dose of Bunker Hill” [13, c. 277]. [IparmaTnuna
CEMaHTUKa IIl€] aro3ii YTBOPIOETbCS HE JMIle 1H(QOPMATUBHICTIO, a W HETaTUBHUM
BIJTHOIIICHHSIM aJJpecaHTa JI0 aJjpecara, sike MICTUTh ¥ eMOITiifHI KOHOTallli. I[ctopuyHa amo3is
YTBOPIOE IHTEPTEKCTYAJIbHICTh, TIOPIBHIOIOYA aMEPUKAHCHKUNA MPOCTIP 13 MPOCTOPOM I1HIIION
KpaiHu — Ta0OpPOM POCISIH Y YacH pOCIAChKO-AmoHChKOT BiliHH 1904-1905 pp. [7, c. 332], oTxe
IMIUTIKYE OITiHHI Ta ipoHivyHi koHoTarii: The sidewalk looked like a Russian camp in Oyama’s
line of march [13, c. 103].

[ama ictopydHa TemMa — paOOBIACHUIITBO — TIPENCTAaBICHA B TparMaTUYHIN
cumBomizytodind amro3ii Mason and Hamilton line: “Well, everybody south of Mason and
Hamilton line knew that the North by itself could t whip a whole country the size of Spain [13,
C. 132]. lls HoMiHAIlisI TPOCTOPY CHUMBOJI3YE KOPAOH MiK InTaramu [leHCHIBBaHIS Ta
Mepuiena, sikuil oJUIAB BUTbHI MIBHIYHI IITATH Ta paOOBIACHUIIBKI MiBJIEHHI IITaTH [7, C.
341]. IparmatuvHa aqrO3MBHA CEMAaHTHKA MICTUTHCS TaKOXK 1 B iCTOpuuHid Ha3Bi the
Territories, sika 3a yacu O. ['eHpi BkMBasacs 100 PETIOHIB, ODIIIHHO HE BKIIOYEHUX 0
CHIA Ta BimoMHX CBaBULIAM i skopcTokumu 3Buyasmu [7, ¢. 329]: “Bill Humble, an old
friend of mine in the Territories conceived the illusion that he wanted to be appointed United
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States Marshal” [13, c. 96]. 111 amro3is MICTUTH OI[IHHI Ta IPOHIYHI KOHOTAIl CTOCOBHO
OaxaHHS aJipecara, BUSBIISIFOUH 1X HECYMICHICTh 3 COIIIAJIbHHUX Ta TEPUTOPIAIbHUX TIPUIHH.

ETHIYHa amo3is Tako)k MOYKE MICTUTH IparMaTHYHI KOHOTAIlll. AJIFO31s Ha aKTIOHIM,
TIOB’s13aHa 3 €THIYHOIO 1H(OPMAIIIEI0, HEPIKO HAJa€ TOSICHEHHS TOJIsIM B YKa3aHOMY HEHO
micti, Hanpuktax: This was said to be the reason Winchell always referred to him as a Nazi,
that and the fact, that he attended rallies in Yorkville [11, c. 141]. Mopksinb Binomui six paiion
Heto-Mopky, /1e mpokuBae Garato aMepHKaHIIB HiMELKOTO TOXOKEHH 1 e y 30-X poKax
XX CT. MPOXOJMB MITHHI' COJIIIAPHOCTI HAIMCTIB 3 HIMEIBKUMM Harctamu [6, c¢. 210 ].
ETHiyHa amo3ig 1HOAI MICTUTH 3B'30K 3 HaMEHYBaHHSM II€BHOTO HApOIy dYepe3 Ha3By
OyniBii TOro uM iHIIOro cTIio, Hanpukiaa: And you have the Sportsmen’s Show where the
girl that measures 36, 19, 45 cooks breakfast food in a birch-bark wigwam on the banks of the
Grand Canal of Venice conducted by one of the Vanderbilts, Bernard McFadden, and the
Reverends Dowie and Duss [13, c. 270]. JlinrBokynsrypHa amo3is bark wigwam y msomy
MPUKJIA]Il TIOEIHAHA 3 1HIIOO JIHTBOKYJIBTYPHOIO aTIO31€I0 — HA Ha3BY KpaiHW 4epe3 Has3BY
00’€KTa 3 YTBOPEHHSAM IHTEPTEKCTYAILHOCTI — TUIIOBOTO Xy I0KHBOTO Tipuiiomy O. ['eHpi, 110
cripusie akTyamzalii iH(popMaTUBHOI, KOTHITUBHOI Ta €CTETUKO-EeMOTHUBHOI (DYHKIII MOBH,
HaJIa€ OTIOBIJJAHHSM MHChMEHHHKA IMI3HABATBHOTO 3HAUCHHS 1 BUKJIMKAE SCKPaBl BPKEHHS Y
quTava.

Cepen pi3HOBWIB TIParMaTWUYHUX AMIO3IH 31 3HAYEHHSIM MPOCTOPY TEBHE MICIIC
TIOCiTat0Th OlorpadiyHi, B TOMy 9HCIT, ¥ aBToOiorpadivHi anro3ii. Hanmpuxiam: The two cities
were separated only by a thin well-bridged river [12, c. 134]. Imrutikyroya rimo-rinepoHiMiuyHa
arro3ist the two cities BusHauae akrionim St. Paul, ne mapoauscs aBrop — @. C. DiTipkepanb,
ta Minneapolis, sixi HasuBarots “Twin Cities” [8, c. 325].

[IparmaTiyHa ceMaHTHKaA 3HAYHOIO MIpOIO BU3HAYAE TAKOXK XapaKTEPU3YIOTy aJT03it0.
Takuit pi3HOBH MparMaTUYHOI AJTF031i MOYKE MOB’A3yBAaTH HALIOHAIBHUN TIPOCTIP 13 IEBHUM
00’eKTOM, HAMPHKJIa, i3 Ha3BoKo bki: Denver passed around, shaking hands with his guests,
and saying over the two or three Spanish words he knew until it was like a coronation rehersal
or a Bryan barbeque in Texas [13, c. 185]. Ils amo3sis HasuBae mmrar Texac
cinbebkorocnoapebkum tietpom CIHIA [7, ¢. 353]. Omxe, nparMaTuyHi MPOCTOPOBI aMk03il
BKJTFOUAIOTh 1H(OPMATUBHI ICTOPUYHI, CAMBOJIIUHI, €THIYHI, Gl0rpadivHi, XapaKTepu3yroUi.

Amo3ii MOXYTh TIO€HYBaTH €KCIPECHBHI, MeTa(opwuHI Ta IHIIN CTHJIICTHYHI
KOHOTAIlli 3 IParMaTUYHAMH KOHOTAIlSIMU OITHKKM. Harpukiam, 3arojoBOK OMOBiIaHHS
O.Tenpi “A Madison Square Arabian Night” mictuth mocumaHHsS Ha apaOChKi KpaiHH,
nos’sytoun Heto-Mopk 3 apaGcekumm kaskamm “Tucsua it omma mia” [13, p. 67],
YTBOPIOIOYM TAKUM YHHOM IHTEPTEKCTYalIbHICTh. MeicoH-CKBep acoLIOeThCs 3 0araTrcTBOM,
ockutbky B yacH O. ['eHpi BiH BBaXaBCsi CHMBOJIOM JJOOPOOYTY, 3HAXOAMBCS y Hailbarariiomy
>xutioBoMy paiioni Heto-Mopky [7, ¢. 321-322].
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MetadopudHi amo3ii MOXKYTh MICTHTH TIMOOKI 1ICTOPHYHI Ta €THOJIOTTYHI KOHOTAITII.
[Mpuknamom € aneropuuna amo3ist The White-Washed Wigwam — tak aBTop HaszuBae binmit
JliM — pe3ueHIIio Ipe3uieHTa y BallMHITOHI, 09e€BHIHO, MAtOUH Ha yBa3i 3arekiy 00poTs0y
TIOCEIJICHITIB AMEPHUKH 3 1HIIaHCHKUM HAaCeJICHHSM. AJTI03isl yTBOPEHA Yepe3 YIOJIOHSHHS JI0
MOBH iHiaHIiB [7, ¢. 329]: “Are you patriotic enough to help me put this thing through the
White-Washed Wigwam of the Great father of the most eastern flag station of the Pennsylvania
railroad?” [13, c. 97]. Meradopwuni amosii O. Tenpi na Heto-Mopk MicTaTh curyaTuBHi
MparMaTUyHl OI[IHHI Ta EMOIliiHI aBTOPChKI KoHOTalii. HeratwBHI eMOIliiiHI KOHOTAIIii
BinTBOpeHi B amo3ii Wolftowon-on-the-Hudson “Bosue micto Ha ['ya3oni” [7, . 344]: “Well, |
could 't leave her loose in Wolftowon-on-the-Hudson* [13, c. 144].

Asrtopceka Metadopuuna amrosis the beautiful white island ommcye Liberty Island,
T00TO OcTpiB CBOOOM, Ha sikOMY cTOiTh CTarys CBoOOIM; 111 alto3isl peanizye eMOINHY
koHortarlio [8, c. 331]: A month afterward, when the beautiful white island floated toward
them in the Narrows, Henry’s throat grew constricted with the rest and he wanted to cry out to
Choupette and all foreigners, “Now, you see!” [12, c. 164]. Meradopmana
amo31sT MOXKE MICTHTH TIOCHJIAHHS Ha XapaKTePUCTHKU TPOCTOPY, SK, HAMPUKIA,
amo3iss Ha 1mTar Texac — KpaiHy KOBOOIB Ta 3€NICHUX pIBHHWH, J€ BHPOIIYIOTH
outermicts Xymoou B CIIA [10, c. 147]: Tom Green County was once the standard of
measurement [14, c. 78].

MidonorizoBaHa NOpoCTOpOBa ajro3isl MPEJCTABICHA, HANPUKIAM, ITATIHCHKUM
imeHHrKOM iNferno — “nexno”, skmii y ciaoBocnonydenni Dore’s Illustrations of the Inferno
[13, c. 268] peanizye eMortiliHy (DYHKIIi0, YTBOPIOE IHTEPTEKCTYAIBHICTD 13 TEKCTOM 010111 Ta
3 yactuHOl TBOpYy Jlante Amir’epi “bokectBenHa komemis”. Lls amro3iss HAISKUTH J10
MOCTUYHOTO CTHITIO 1 MAa€ eMOTHBHI KOHOTalIil. [Hia midosorizoBana amo3is The Land of Nod
[13, c. 240] 6i61. “3emusn Hoo na cxio 6io Edema [uur. 3a Cmapuii 3asim, Knuea Bymmsi; 4 :
16]” [7, c. 370] yTBOpIO€ 1HTEpTEKCTYaIBHICTh. MidosorizoBaHa mpoCcTOpOBa 031 MOXKE
BIITBOPIOBATH JIMIIIE eMOIii repconaxka: Music, wild intoxicating music made by troubadours
direct from a rear basement room in Elisium — set her thoughts to dancing [13, c. 111, 334].
“Emiciit (€miCeiichKi mMoisi) YOCOOIOI0Th OIS OJia3HiB, MOTOMOIYHM CBIT, Ky/I1 TIONAIAI0Th
npaseaHuku” [7, €. 334].

AJIO3MBHI aKTIOHIMM MOXYTh TO€JHYBaTd MparMaTW4Hl CTAaTyCHI, €MOTHBHI Ta
I'YMOPUCTUYHI KOHOTaIlli. AKTIOHIM y CKJIa/il aHTPOIIOHIMI30BaHOi aJlt03UBHOI MeTadopu 6epe
y4acTh B YTBOPECHHI MPAarMaTHYHUX KOHOTAIlIM 3HIKEHOTO COIABLHOrO cratycy: The other
one medium dark while not as remarkable was a clinch in a contest for Miss Fifty-Second
Street [15, c¢. 10]. Inomi B aHami30BaHMX TEKCTaX TOINOHIMH YTBOPIOIOTH KOHTPACTYHOYE
MeTahOpUYHE ATFO3UBHE MOPIBHIHHS 3 MPAarMaTHYHOIO-CTaTYCHOKO KOHOTAIIEI0, HATIPUKIIA:

© Trauenxo H. /. [Trkauenxo H. /1.] Ibyjpfdhh@ukr.net
JIiHrBoKyJIbTYpHi QPyHKIII a;1103ii B Xy10:KHBEOMY TeKCTi (Ha MaTepiaji anriaiiicbkoi MoBu Bennkoi Bputanii Ta
CIIA) (Yxpaincskoro) [JIIHTBOKYJIbTYpHBIE (PYHKIMH AJIIO3UM B Xy/10KeCTBEHHOM TeKcTe (Ha MaTephasie

AHIJIMICKOro si3bika Besmmkoopuranun u CIIA) (Ha ykp. 53.)]
(ITpo6aemu cemantuku [[IpoGreMbl ceMaHTHKH])

217


http://philology.knu.ua/node/318
mailto:lbyjpfdhh@ukr.net

ISSN 2413-5593
2015. Ne 28
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

One of the first things | saw and heard ... were the offices and private showrooms, where was
a saleswoman who looked like a cross between a countess and Texas Guinan [15, c. 10]. Ll
amo3uBHa MeTadopa MICTUTH ICTOPUYHY CEMAHTHKY IIIBUIIEHHS CTAaTycy JIIOAUHU B
HoMiHamii (Oput. 3 QpaHi.) COUNtESS Ta 3HMKEHY HAIllOHAJbHY B HOMIHAIII icI. Texas
Guinan.

[lpuitom amo3ii MOXe YTBOPIOBAaTHM TPy CIHIB-TONOHIMIB 3  IMIDTIIIUTHOIO
IHTepPTEKCTYTBHICTIO, HanpuKiIa: “ That’s my niece, “ says he; ‘Miss Willella Learight, down
from Palestine” on a visit”. “The Holy Land.’ I says to myself, my thoughts milling some as |
tried to run them into the corral”. Palestine, The Holy Land [13, c. 46]. I'pa ciiB 3acHOBaHa Ha
amo3uBHIN acomallii Ha3Bu MicTa Ilanectuna (Texac) 3 Ha3Bow MiclieBOCTI [lanecmuna
nobm3y Cepenzemnoro mops [7, ¢. 316].

IponizoBana amo3uBHICTh O.I'eHpi 3alit0€e Ha3BU PIZHOMAHITHUX HAallOHAJIBHUX
npocrtopiB. B iponiuniii amosii An Eight’s Street Delmonico [13, c. 81] nemeuii pectopan
TIOPIBHIOETHCH i3 IIMKApHUM pecTopaHoM y rientpi Heto-Hopky [7, c. 324-325].

ABtopcekuit po3aym O. ['eHpi, HACHYEHUI acOLIaTUBHUMU AITFO31IMH, 33J1I0€ HA3BU
pizHoMaHiTHUX TMpocTtopiB CIIA, yTBOPIOIOUM IHTEPTEKCTYyalbHICTh YIS IPOHIYHOTO
BIITBOPEHHS TUITOBOT'O aMeprKaHCchkoro Micteuka: Take a lot of Filipino huts and a couple of
hundred brick-kilns and arrange ‘em in squares in a cemetery. Cart down all the conservatory
plants in the Astor and Vanderbilt greenhouses, and stick ‘em about wherever there's room.
Turn all the Bellevue patients and the barbers' convention and the Tuskegee school loose in
the streets, and run the thermometer up to 120 in the shade. Set a fringe of the Rocky
Mountains around the rear, let it rain, and set the whole business on Rockaway Beach in the
middle of January — and you'd have a good imitation of Espiritu [13, c. 190]. Omxe,
CEMaHTU4YHA MPOCTOPOBA AO3Is peali3ye CTWIICTUYHY (QYHKIII0 Yepe3 MeradopuyHi
MOPIBHSTHHS, ACOIIaTHBHI 3B’S13KM, MICTUTh €MOLI1IHI Ta EBHI parMaTuiHi KOHOTAIIi.

BucHoBku

[lpoBenenuii aHami3z TMoOKa3aB, IO JHHIBOKYJBTYPHI PpEMPE3EHTAllli MPOCTOpy
YTBOPIOIOTh PI3HI BUAM &M031li — CHHXPOHIYHMN Ta MIaXpOHIYHMKA BUIHW, CEpel SKUX
BUPI3HSIOTBCS TparMaTMYHa Ta CeMaHTHYHa amosis. [Iparmatnyna amio3is peanmizye
iHpopMaTHBHY, iCTOpHYHY, €THIUHY, OiorpadidHy, CHMBOJIIYHY, HOMIHATHUBHY, OIlIHHY,
IIoTiKyrouy (QyHKIII, HEpIIKo Mae eMoliiHl KoHotarii. CeMaHTW4HI BHUIM BKIIOYAIOThH
eMoIiiHy MmiosorizoBaHy, mapoiiHy, MeTadOpryHy, IpOHIYHY, ACOIIATUBHY aJto3il, TPy
CJIIB, TA 1H., MOEAHYIOUM CTHIICTUYHY CEMAHTUKY 3 MPAarMaTUYHUMHU OLIIHHUMHU KOHOTALIISIMH.
Amo3ist  cayrye TakoK 3acoOOM THIOJIOTI3alii, IHTEPTEKCTYyaIbHOCTI, O00pa30TBOPUOI
XapaKTEPUCTUKH TIEPCOHAXKIB Xy I0)KHBOTO TBOPY.
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IlepcnekTHBH NOAAIBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK
[omanpIii HayKOBI PO3BIIKH JTIHTBOKYJIETYPHUX OCOOIMBOCTEH, PI3HOBUJIIB Ta 3aCO0IB
BUPKEHHS 0311 y JOCIIHKYBAaHUX BapiaHTaX aHTIIHACHKOI MOBH BOQUArOTHCS y HAIpsiMax
JHHTBOKYJIBTYPOJIOTi, IParMaJIiHTBICTUKH, COIIOMIHIBICTUKY, TIOYACTH TICHXOJIHTBICTUKY, a
TaKOX Yy JIIHTBICTHUIIl TEKCTY.
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